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INDICACIONES 
Inmoviliza el codo para reducir la presión sobre la importancia de la nervio ulnar. Restringe la 

plena extensión y flexión de estiramiento para reducir al mínimo el nervio ulnar.

INSTRUCCIONES DE APLICACION  Español

Lea completamente la siguiente información antes de usarlo
Para el buen funcionamiento del producto se requiere que se coloque correctamente

INSTRUCCIONES DE CUIDADO
Antes de limpiar, eliminar la estancia del bolsillo de plástico. Lavar a mano utilizando agua fría y 
detergente suave. No lejía. Enjuague bien, eliminando todos los residuos de jabón para evitar la 

irritación de la piel. Dejar secar al aire. No tuerza o retorcer. Reformar, piso seco. Limpie la estancia de 
plástico limpio con desinfectante suave. Sustituir la estancia en el bolsillo de plástico con textura de 

superficie hacia afuera, seguro manga de cierre. 
ADVERTENCIA: SE DEBE REPORTAR A SU MÉDICO INMEDIATAMENTE CUALQUIER INCIDENTE DE DOLOR, 

INFLAMACIÓN, CAMBIOS EN LA SENSIBILIDAD O REACCIONES INUSUALES.
EL FABRICANTE NO GARANTIZA QUE EL USO DE ESTE PRODUCTO EVITE QUE SE PRODUZCA UNA LESIÓN
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A   Afloje todas 
las correas y 
desenganche.

	 (Fig. 1) Inicialmente, la 
férula se aplica mejor 
con la ayuda.

B   Seguro férula de brazo.
	 Con el brazo 

ligeramente flexionadas, 
colocar el logotipo 
directamente sobre el 
pliegue del codo. (Fig. 2)

C   Seguro férula.
•	 Asegure las correas 

medio como se 
muestra (Fig. 2)

•	 Asegure bíceps 
superior e inferior del 
antebrazo correas. 
(Fig. 3)

•	 No apriete en exceso.

Nota:
•	 Para facilitar la 

reinserción de 
solicitud, al retirar 
la férula, pero no 
aflojar separar 
todas las correas 
deslícela corsé 
fuera.

Fig. 3

Bolsillo 
extraíble para 

la estancia

Bicep final

Antebrazo final
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A   Desserrer et décrocher 
toutes les sangles.

	 (Figure 1) Initialement, 
attelle est préférable 
d'appliquer à l'assistance.

B   Place Splint touchés sur 
le bras.

	 Avec bras légèrement 
pliés, la position du logo 
directement sur le pli du 
coude. (Figure 2)

C   Splint sécurisé. 
• Secure milieu 

sangles, comme 
illustré. (Figure 2)

• Secure supérieure 
du biceps et 
l'avant-bras 
inférieur sangles. 
(Figure 3)

• Ne pas trop serrer.

Note:
• 	 Afin de faciliter la ré-

application, lors de 
l'enlèvement de l'attelle, 
mais ne pas desserrer 
tous les détacher les 
sangles puis faites 
glisser brace off.

Figure 3

Rester pour 
Pocket amovible 

Biceps fin

Forearm fin

INDICATIONS
Immobilise le coude à réduire la pression sur l'importance du nerf cubital. Limite pleine exten-

sion et de flexion de minimiser l'étirement du nerf cubital.

INDICATIONS 
Immobilizes the elbow to reduce pressure on the prominence of the ulnar nerve. 
Restricts full extension and flexion to minimize stretching of the ulnar nerve.

APPLICATION INSTRUCTIONS English

ANZEICHUNGEN 
Immobilisiert die Ellenbogen zur Milderung des Drucks auf die Bedeutung der ulnar Nerven. 

Beschränkt voller Ausdehnung und Beugung zu minimieren Dehnung des ulnar Nerven.

MODE D’EMPLOIGEBRAUCHSANWEISUNG Deutsch Français

Thoroughly read the following information prior to application.  
Product function requires proper application.

Vor der Anwendung die folgenden Informationen gründlich lesen.
Die Produktfunktion erfordert ordnungsgemäße Anwendung.

Lire intégralement les informations suivantes avant toute application.
Le bon fonctionnement de ce produit requiert une mise en place correcte.

PFLEGEANLEITUNG
Vor dem Reinigen, Entfernen von Aufenthalt aus der Tasche. Handwaschbecken mit kaltem Wasser und einem milden 

Reinigungsmittel. Nicht bleichen. Gründlich, die Beseitigung aller Seife Rückstand zu vermeiden Hautreizungen. 
Lassen Sie an der Luft trocknen lassen. Nicht drehen oder auswringen. Neugestaltung, trockene Wohnung. Wischen 
Sie die Kunststoff-Aufenthalt mit einem milden Desinfektionsmittel reinigen. Ersetzen Sie bleiben in der Tasche aus 

Kunststoff mit strukturierter Oberfläche, die nach außen, sichere Schließung Ärmel.

Warnhinweis: Bei Schmerzen, Schwellungen, veränderter Empfindung bzw. 
ungewöhnlichen Reaktionen den Arzt sofort verständigen.

Der Hersteller garantiert nicht, dass Verletzungen durch Verwendung dieses Produkts vermieden werden.

CARE INSTRUCTIONS
Prior to cleaning, remove plastic stay from pocket. Hand wash using cold water and mild detergent.  
Do not bleach. Rinse thoroughly, removing all soap residue to avoid skin irritation.  Allow to AIR DRY.  

Do not twist or wring. Reshape, dry flat. Wipe plastic stay clean with mild disinfectant. Replace plastic 
stay into pocket with textured surface facing outward, secure sleeve closure.

WARNING:  INCIDENTS OF PAIN, SWELLING, CHANGES IN SENSATION OR UNUSUAL 
REACTIONS SHOULD BE IMMEDIATELY REPORTED TO YOUR MEDICAL PROFESSIONAL.

MANUFACTURER MAKES NO GUARANTEES THAT INJURY WILL BE PREVENTED USING THIS PRODUCT.

ENTRETIEN
Avant le nettoyage, retirez le plastique séjour de poche. Lavage à la main en utilisant l'eau froide et 
un détergent doux. Ne pas l'eau de Javel. Rincer à fond, de supprimer tous les résidus de savon pour 
éviter l'irritation de la peau. Laisser sécher à l'air. Ne pas essorer ou tordre. Reshape, séchage à plat. 
Essuyez plastique propre séjour avec désinfectant doux. Remplacer rester en poche en plastique avec 

la texture de surface à l'extérieur, la sécurité manche fermeture. 

AVERTISSEMENT : CONSULTER IMMÉDIATEMENT LE MÉDECIN TRAITANT EN CAS DE DOULEURS, DE 
GONFLEMENTS, DE MODIFICATIONS DES SENSATIONS OU DE RÉACTIONS INHABITUELLES.

LE FABRICANT N’OFFRE AUCUNE GARANTIE QUE L’UTILISATION DE CE PRODUIT EMPÊCHERA TOUTE BLESSURE DE SE PRODUIRE.
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A   Loosen and unhook 
all straps. 

	 (Fig. 1) Initially, splint 
is best applied with 
assistance.

B   Place Splint on 
affected arm. 

	 With arm slightly 
bent, position the logo 
directly over the elbow 
crease. (Fig. 2)

C   Secure Splint. 
•	 Secure middle 

straps as shown. 
(Fig. 2)

•	 Secure upper 
biceps and lower 
forearm straps. 
(Fig. 3)

•	 Do not over 
tighten.

Note: 
•	 To facilitate 

re-application, 
when removing 
the splint, 
loosen but do 
not detach all 
straps then 
slide brace off.

Fig. 3
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Abb. 1

Abb. 2

A  Lösen und aufhaken alle 
Gurte.

	 (Abb. 1) Zunächst, 
Schiene ist am besten 
mit der Unterstützung.

B   Lugar férula en el brazo 
afectado.

	 Con el brazo ligeramente 
flexionadas, colocar el 
logotipo directamente 
sobre el pliegue del codo. 
(Abb. 2)

C   segura férula. 
• Asegure las 

correas medio 
como se muestra. 
(Abb. 2)

• Asegure bíceps 
superior e inferior 
del antebrazo 
correas. (Abb. 3)

• No apriete en 
exceso.

Nota:
• 	 Para facilitar 

la reinserción 
de solicitud, al 
retirar la férula, 
pero no aflojar 
separar todas 
las correas 
deslícela corsé 
fuera. Abb. 3
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